AN ANALYSIS ON CLASS SHIFT IN TRANSLATING INDONESIAN SONG INTO ENGLISH BY ELED UMM STUDENT by SARIANI, MITA
  
AN ANALYSIS ON CLASS SHIFT IN TRANSLATING INDONESIAN 























ENGLISH LANGUAGE EDUCATION DEPARTMENT 
FACULTY OF TEACHER TRAINING AND EDUCATION 
UNIVERSITY OF MUHAMMADIYAH MALANG 
  2019
  
AN ANALYSIS ON CLASS SHIFT IN TRANSLATING INDONESIAN 




This thesis is submitted to meet one of the requirements to achieve Sarjana 


















ENGLISH LANGUAGE EDUCATION DEPARTMENT 
FACULTY OF TEACHER TRAINING AND EDUCATION 
UNIVERSITY OF MUHAMMADIYAH MALANG 



















Alhamdulillah, all praise to ALLAH SWT, the most gracious and 
merciful, this thesis has been completed with the blessing of the almighty, 
ALLAH SWT. It is a pleasure for the writer to express her sincere gratitude to all 
who helped to complete this thesis. Without their help, this thesis would not 
complete in its present form. 
The writer would like to thank herself first because she has struggled to 
finish this final project. Then, to express her deepest gratitude to her first advisor 
Dra. Thathit Manon Andini, M.Hum and the second advisor, RiSki Lestiono M.A, 
for their valuable guidance, correction, suggestion, and advice during the 
consultation period and completion of this thesis. Her sincere gratitude and 
appreciation are also extended to ELED UMM students who uploaded the product 
of songs in translation class. 
Finally, a special thank goes to whole families. Especially her father, 
mother, and siblings, who always give their pray and support to the writer. It also 
a special man who always supports her to finish this thesis, her close friend, and 
her classmates. Last but not least, the writer hopes that this thesis will be useful 





TABLE OF CONTENTS 
 
APPROVAL ...................................................................................................... iii 
MOTTOS AND DIDICATION ........................................................................ iv 
AUTHOR’S DECLARATION OF ORIGINALITY ...................................... v 
ABSTRACT ....................................................................................................... vi 
ACKNOWLEDGMENT .................................................................................. vii 
TABLE OF CONTENTS ................................................................................. viii 
CHAPTER 1: INTRODUCTION ..................................................................... 1 
1.1 Research Background ................................................................................ 1 
1.2 Research Problems .................................................................................... 4 
1.3 Research Objectives .................................................................................. 4 
1.4 Research Significance ............................................................................... 4 
1.5 Scope And Limitation ............................................................................... 5 
1.6 Definition Of The Key Terms ................................................................... 5 
 
CHAPTER II: REVIEW OF RELATED OF LITERATURE ...................... 6 
2.1 Translation................................................................................................ 6 
2.2 Translation Strategies ............................................................................... 6 
2.3 Translatability and Untranslatability ........................................................ 8 
2.4 Translation Shifts ..................................................................................... 9 
2.5 Song Translation ..................................................................................... 11 
CHAPTER III: RESEARCH METHOD ........................................................ 13 
3.1 Research Design ...................................................................................... 13 
3.2 Research Object ...................................................................................... 14 
3.3 Data Collection........................................................................................ 14 
3.1.1 Technique .................................................................................... 14 
3.1.2 Instrument ................................................................................... 15 
3.1.3 Procedure..................................................................................... 15 
3.4 Data Analysis .......................................................................................... 15 
CHAPTER 1V: FINDINGS AND DISCUSSCUSION .................................. 17 
4.1 Findings ................................................................................................... 17 
4.2 Discussion ............................................................................................... 25 
CHAPTER V: CONCLUSSION AND SUGGESTIONS .............................. 27 
  
5.1 Conclusion ............................................................................................. 27 
5.2 Suggestion .............................................................................................. 28 
 
REFERENCES .................................................................................................. 29 
APPENDIX 1: Original Songs ...................................................................... 31 
APPENDIX 2: Data Coding ......................................................................... 42 
APPENDIX 3: Data Analysis ....................................................................... 43 




























 Al-Kazzam, Bakri & Al- Kharabsheh, Aladdin. (2011). Jordanian Folkloric 
Songs inTranslation: Mousa’s Song They Have Passed by Without a  
Company as a Case Study.Journal of META LVI, March 2011 (online),  
Volume 56, Number 1, page 557- 578, (available at:  
https://eis.hu.edu.jo/cv/10533.pdf accessed on October 2015). 
 
Akerstrom, Johanna. (2010). Translating Song lyrics: A Study of the Translation 
of The ThreeMusicals by Benny Anderson and Bjorn Ulvaeus (Online).  
Available at: www.essays.se/essay/4fb87da235 accessed on October 2015. 
 




Andrilia, Ira Ayu. (2015). A study on Transposition Applied in Translating Folk 
Lores from Bahasa Indonesia into English. Unpublished Thesis. Malang:  
The Undergraduate Programme of University of Muhammadiyah Malang. 
 
 Bassnet, Susan. (2002). Translation Studies (3rd ed.). London & New York: 
Routledge. 
 
 Bermann, Sandra & Porter, Catherine. (2014). A Companion to Translation 
Studies (Edited Version). Malden & Oxford: Wiley Blackwell. 
 
Catford, John Cunnison. (1965). A Linguistic Theory of Translation. Oxford: 
Oxford University Press. 
  
 Hatim, Basil & Munday, Jeremy. (2004). Translation: An Advanced Resource 
Book. London & New York: Routledge. 
 
Ningsih, Sri Wahyu. (2016). an Analysis on Translation Shift: Cross-Linguistic 
Study between English and Indonesian Translation Version of Holy qur’an  
Surah Al-Araf. Unpublished Thesis the Undergraduate Programme of   
University of Muhammadiyah Malang  
 
Munday, Jeremy. (2008). Introducing Translation Studies: Theories and 
Application [2
nd
Edition]. London & New York: Routledge. 
 
 
Setyabudi, D.P. (2016). An Analysis on the Translation Shift in Translating 
Indonesian Song into English Made by Students Specializing at  
  
Translation Studies on University of Muhammadiyah Malang.  
Unpublished Thesis the Undergraduate Programme of University of  
Muhammadiyah Malang. 
 
Youtube. (2018). UMM ELED Translated bukti (witness). Retrivied 17 April 
2018, from https://www.youtube.com/watch?v=1pmOpQLvG_c 
Youtube. (2018). UMM ELED Translation product- Her. Retrivied 18 April 2018, 
from https://www.youtube.com/watch?v=KoOfxM6ZO9E 
Youtube. (2018). UMM ELED Translated akad (the covenant). Retrivied 25 April 
2018, from https://www.youtube.com/watch?v=SEwV4jFfwQE 
Youtube. (2017). ELED UMM Translation product- Yang terlupakan (English 
Version). Rertified 2 Mei 2017 from  
https://www.youtube.com/watch?v=vRlbeXqzSbg 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
